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 hY"åZI[u ymeäyBi laeør"f.yI-l[; hz"“x' •rv,a] [;Aq+T.mi ~ydIÞq.NOb; hy"ïh'-rv,a] sAmê[' yrEäb.DI  1:1 
`v[;r"(h' ynEïp.li ~yIt:ßn"v. laeêr"f.yI %l,m,ä ‘va'Ay-!B, ~['Ûb.r"y" ymeúybiW hd"ªWhy>-%l,m,( 

 ymeAyb. laer"vyI l[; ybin:taid> [:Aqt.mi !ytiygE yrEm' hw"h]d: sAm[' tawbn ymeg"tpi  1:1 
 !ytert; laer"vyId> ak'lm; va;Ay rb; ~['br"y" ymeybiW hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"zI[u 

`a['y"z> yteyme ~d"q.o !ynIv. 
 1:1 The words of Amos, who was among the sheepherders from Tekoa, which he envisioned in visions concerning Israel 
in the days of Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam son of Joash, king of Israel, two years before the 
earthquake. 
 

 vbeÞy"w> ~y[iêroh' tAaån> ‘Wlb.a'(w> Al=Aq !TEåyI ~Øil;Þv'WrymiW ga'êv.yI !AYæCimi ‘hw"hy> rm;¦aYOw:  1:2 
p `lm,(r>K;h; varoï 

 br:xyIw> ay"k;lm; yrEAdm. !Adc;ywI hyrEm.yme ~yrIy> ~l;vwrUymiW yleky: !Aycimi ywy rm;a]w:  1:2 
`!whyklm !Ahykerk; @Aqt. 

 1:2 He said, "The LORD roars from Zion And from Jerusalem He utters His voice; And the shepherds' pasture grounds 
mourn, And the summit of Carmel dries up." 
 
 ~v'²WD-l[; WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> qf,M,êd: y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  1:3 

`d['(l.GIh;-ta, lz<ßr>B;h; tAcïrUx]B; 
 l[; !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> qv;m;d: ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  1:3 

`d[;lgI [r:a] ybet.y" ty" al'z>rb; ygErwmub. wvud"d> 
 1:3 Thus says the LORD, "For three transgressions of Damascus and for four I will not revoke its punishment, Because 
they threshed Gilead with implements of sharp iron. 
 

`dd"(h]-!B, tAnðm.r>a; hl'Þk.a'w> lae_z"x] tybeäB. vaeÞ yTix.L;îviw>  1:4 
`dd:h] rb; ty"nr"ybi yceyvetW laez"x] tybeb. at'v'yai xl;v;a]w:  1:4 

 1:4 "So I will send fire upon the house of Hazael And it will consume the citadels of Ben-hadad. 
 

 !d<[,_ tyBeämi jb,veÞ %mEïAtw> !w<a'ê-t[;q.Bimi ‘bveAy yTiÛr:k.hiw> qf,M,êD: x:yrIåB. ‘yTir>b;v'(w>  1:5 
p `hw")hy> rm:ïa' hr"yqIß ~r"²a]-~[; Wlôg"w> 

 !d:[;-tybemi !j'lvu dybe['w> !w:a' t[;qbimi bytiy" yceyvea]w: qv;m;d: @Aqt. rb;ta;w>  1:5 
`ywy rm;a] ynIyrEyqil. ~r"a]d: am'[; !AlgyIw> 

 1:5 "I will also break the gate bar of Damascus, And cut off the inhabitant from the valley of Aven, And him who holds 
the scepter, from Beth-eden; So the people of Aram will go exiled to Kir," Says the LORD. 
 
 ~t'²Alg>h;-l[; WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> hZ"ë[; y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  1:6 

`~Ad)a/l, ryGIïs.h;l. hm'Þlev. tWlïG" 
 l[; !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> hz"[; ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  1:6 

`~Ada]l; rs;mmil. am'lv; wlug" !wnUwauyliga;d> 
 1:6 Thus says the LORD, "For three transgressions of Gaza and for four I will not revoke its punishment, Because they 
deported an entire population To deliver it up to Edom. 
 

`h'yt,(nOm.r>a; hl'Þk.a'w> hZ"+[; tm;äAxB. vaeÞ yTix.L;îviw>  1:7 



`ah't;y"nr"ybi yceyvetW hz"[; yrEwvub. at'v'yai xl;v;a]w:  1:7 
 1:7 "So I will send fire upon the wall of Gaza And it will consume her citadels. 
 

 !Arªq.[,-l[; ydIøy" ytiAb’yvih]w: !Al+q.v.a;me( jb,veÞ %mEïAtw> dADêv.a;me( ‘bveAy yTiÛr:k.hiw>  1:8 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] rm:ßa' ~yTiêv.liP. tyrIåaev. ‘Wdb.a'(w> 

 l[; ytir>wbug> tx;m; ty bytea]w: !Alq.va;me !j'lvu dybe[;w> dAdva;me bytey" yceyvea]w:  1:8 
`~yhil{a] ywy rm;a] yaet'vlipdI ar"a;v. !wdUb.yyEw> !Arq[; 

 1:8 "I will also cut off the inhabitant from Ashdod, And him who holds the scepter, from Ashkelon; I will even unleash 
My power upon Ekron, And the remnant of the Philistines will perish," Says the Lord GOD. 
 
 ~r"úyGIs.h;-l[;( WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> rcoê-y[ev.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  1:9 

`~yxi(a; tyrIïB. Wrßk.z" al{ïw> ~Adêa/l, ‘hm'lev. tWlÜG" 
 l[; !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> rAc ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  1:9 

`!yxia; ~yy"q. wrUk;d>yai al'w> ~Ada]l; am'lv; wlug" !wnUwrUs;mdI 
 1:9 Thus says the LORD, "For three transgressions of Tyre and for four I will not revoke its punishment, Because they 
delivered up an entire population to Edom And did not remember the covenant of brotherhood. 
 

p `h'yt,(nOm.r>a; hl'Þk.a'w> rco= tm;AxåB. vaeÞ yTix.L;îviw>  1:10 
`ah't;y"nr"ybi yceyvetW rAc yrEwvub. at'v'yai xl;v;a]w:  1:10 

 1:10 "So I will send fire upon the wall of Tyre And it will consume her citadels." 
 
 Ap’d>r"-l[; WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> ~Adêa/ y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  1:11 

`xc;n<) hr"m'îv. Atßr"b.[,w> APêa; ‘d[;l' @roÝj.YIw: wym'êx]r: txeäviw> ‘wyxia' br<x,Ûb; 
 l[; !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> ~Ada] ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  1:11 
 hytemxiw> hyzEgwrU !ymil.[' lAjq. lj;qW yhiAmx]r: lybex;w> yhiAxa]l; ab'rx;b. hypedr:d> 

`vr"pa;l. hr:jn: 
 1:11 Thus says the LORD, "For three transgressions of Edom and for four I will not revoke its punishment, Because he 
pursued his brother with the sword, While he stifled his compassion; His anger also tore continually, And he maintained 
his fury forever. 
 

p `hr"(c.B' tAnðm.r>a; hl'Þk.a'w> !m"+yteB. vaeÞ yTix.L;îviw>  1:12 
`hr"cb' ty"nr"ybi yceyvetW am'Ard"b. at'v'yai xl;v;a]w:  1:12 

 1:12 "So I will send fire upon Teman And it will consume the citadels of Bozrah." 
 

 WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> !AMê[;-ynE)b. y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  1:13 
`~l'(WbG>-ta, byxiîr>h; ![;m;Þl. d['êl.GIh; tAråh' ‘~['q.Bi-l[; 

 !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> !Am[; ynEb. ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  1:13 
`!Ahm.wxut. ty" ha't'pa;l. lydIb. d['lgI [r:a] ty"d>[;m. w[uz:b;d> l[; 

 1:13 Thus says the LORD, "For three transgressions of the sons of Ammon and for four I will not revoke its punishment, 
Because they ripped open the pregnant women of Gilead In order to enlarge their borders. 
 
 r[;s;ÞB. hm'êx'l.mi ~AyæB. ‘h['Wrt.Bi h'yt,_Anm.r>a; hl'Þk.a'w> hB'êr: tm;äAxB. ‘vae yTiC;Ûhiw>  1:14 

`hp'(Ws ~AyðB. 
 ab'r"qdI am'Ayb. ab'b'y:b. ah't;y"nr"ybi yceyvetW hb'r: yrEwvub. at'v'yai qyleda;w>  1:14 

`x:wrU ~Ayb. lw[ul[;b. 
 1:14 "So I will kindle a fire on the wall of Rabbah And it will consume her citadels Amid war cries on the day of battle, 
And a storm on the day of tempest. 
 

p `hw")hy> rm:ïa' wD"Þx.y: wyr"²f'w> aWhô hl'_AGB; ~K'Þl.m; %l:ïh'w>  1:15 
`ywy rm;a] ad"xk; yhiAbr>br:w> awhu at'wlug"b. !Ahk.lm; $h'ywI  1:15 

 1:15 "Their king will go into exile, He and his princes together," says the LORD. 



 
 Ap±r>f'-l[; WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> ba'êAm y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  2:1 

`dyFi(l; ~Adßa/-%l,m,( tAmïc.[; 
 l[; !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> ba'Am ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  2:1 

`hyteybeb. ar"ygIb. !wnUydIs;w> ~Ada]d: ak'lm; ymerg: dyqeAad> 
 2:1 Thus says the LORD, "For three transgressions of Moab and for four I will not revoke its punishment, Because he 
burned the bones of the king of Edom to lime. 
 
 h['ÞWrt.Bi ba'êAm ‘!Aav'B. tmeÛW tAY=rIQ.h; tAnæm.r>a; hl'Þk.a'w> ba'êAmB. vaeä-yTix.L;viw>  2:2 

`rp")Av lAqïB. 
 ba'Am av;Agr>taib. twmuywI ak'rk; ty"nr"ybi yceyvetW ba'Amb. at'v'yai xl;v;a]w:  2:2 

`ar"p'Av lq'b. ab'b'y:b. 
 2:2 "So I will send fire upon Moab And it will consume the citadels of Kerioth; And Moab will die amid tumult, With 
war cries and the sound of a trumpet. 
 

p `hw")hy> rm:ïa' AMß[i gArïh/a, h'yr<²f'-lk'w> HB'_r>Qimi jpeÞAv yTiîr:k.hiw>  2:3 
 rm;a] adxk hyme[i wlyjqtya lAjqa; ah'b;r>br: lk'w> hw:g:mi ah'n:y"d: yceyvea]w:  2:3 

`ywy 
 2:3 "I will also cut off the judge from her midst And slay all her princes with him," says the LORD. 
 

 WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> hd"êWhy> y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  2:4 
 Wkïl.h'-rv,a] ~h,êybez>Ki ‘~W[t.Y:w: Wrm'êv' al{å ‘wyQ'xuw> hw"©hy> tr:äAT-ta, ~s'úa¥m'-l[;( 

`~h,(yrEx]a; ~t'ÞAba] 
 qAbva; al' h['b.ra; l[;w> hd"whuy> tybe ybeAx ht'l't. l[; ywy ywyd: rm;a] !n"dki  2:4 

 wkuylih;d> !Ahybedk; !wnUwauy[ija;w> wrUj;n> al' yhiAmy"qW ywyd: at'yr"waub. wcuq'd> l[; !Ahl. 
`!AhyrEt.b' !Aht.h'b'a] 

 2:4 Thus says the LORD, "For three transgressions of Judah and for four I will not revoke its punishment, Because they 
rejected the law of the LORD And have not kept His statutes; Their lies also have led them astray, Those after which their 
fathers walked. 
 

p `~Øil'(v'Wry> tAnðm.r>a; hl'Þk.a'w> hd"_WhyBi( vaeÞ yTix.L;îviw>  2:5 
`~l;vwrUy> ty"nr"ybi yceyvetW hd"whuy> tybedbi at'v'yai xl;va;w:  2:5 

 2:5 "So I will send fire upon Judah And it will consume the citadels of Jerusalem." 
 

 WNb,_yvia] al{å h['ÞB'r>a;-l[;w> laeêr"f.yI y[eäv.Pi ‘hv'l{v.-l[; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  2:6 
`~yIl")[]n: rWbï[]B; !Ayàb.a,w> qyDIêc; ‘@s,K,’B; ~r"Ûk.mi-l[; 

 l[; !Ahl. qAbva; al' h['b.ra; l[;w> laer"vyI ybeAx ht'l't. l[; ywy rm;a] !n"dki  2:6 
`!wnUs.xy:d> lydIb. ay"k;yvix;w> !ynyksym !yaik'z: ap'sk;b. wnUybiz:d> 

 2:6 Thus says the LORD, "For three transgressions of Israel and for four I will not revoke its punishment, Because they 
sell the righteous for money And the needy for a pair of sandals. 
 

 ‘Wkl.yE) wybiªa'w> vyaiäw> WJ+y: ~ywIßn"[] %r<d<îw> ~yLiêD: varoåB. ‘#r<a,’-rp;[]-l[; ~ypiÛa]Voh;  2:7 
`yvi(d>q' ~veî-ta, lLeÞx; ![;m;îl. hr"ê[]N:h:)-la, 

 ay"k;yvix; !ydIw> ay"n:ykesmi vyrE larvyd a['ra;d> ar"p[;b. ar"p[;k. !yjiy>v'd>  2:7 
 am'v. ty" aspal al'x'a;l. lydIb. at'm.ylew[u l[ tw"l. !yliz>a' yhiwbua]w: rb;gW !j;sm; 

`yvidwqud> 
 2:7 "These who pant after the very dust of the earth on the head of the helpless Also turn aside the way of the humble; 
And a man and his father resort to the same girl In order to profane My holy name. 
 

`~h,(yhel{a/ tyBeÞ WTêv.yI ‘~yviWn[] !yyEÜw> x:Be_z>mi-lK' lc,aeÞ WJêy: ‘~ylibux] ~ydIÛg"B.-l[;w>  2:8 



 !t;v' as'nwau rm;x]w: !AhyrEAga] lk rj;sbi !ydhsm !yrIx]sm; !Akvmid> !yyIw"v. l[;w>  2:8 
`!Aht.w"[]j' tybe 

 2:8 "On garments taken as pledges they stretch out beside every altar, And in the house of their God they drink the wine 
of those who have been fined. 
 

 aWhß !soðx'w> Ahêb.G" ‘~yzIr"a] Hb;gOÝK. rv,’a] ~h,êynEP.mi ‘yrImoa/h'(-ta, yTid>m;Ûv.hi ykiønOa'’w>  2:9 
`tx;T'(mi wyv'Þr"v'w> l[;M;êmi ‘Ayr>Pi dymiÛv.a;w" ~ynI+ALa;K'( 

 awhu !ysix;w> hymewrU !yzIra; ~wrUkdI !Ahymed"q.o-!mi ha'r"Ama] ty" ytiyciyve an"a]w:  2:9 
`[r:l.mi yhiAvrwvuw> al'y[el.mi hybeai ytiyciyvew> !yjiwlub;k. 

 2:9 "Yet it was I who destroyed the Amorite before them, Though his height was like the height of cedars And he was 
strong as the oaks; I even destroyed his fruit above and his root below. 
 
 hn"ëv' ~y[iäB'r>a; ‘rB'd>MiB; ~k,Ût.a, %le’Aaw" ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~k,Þt.a, ytiyleî[/h, yki²nOa'w>  2:10 

`yrI)moa/h' #r<a,î-ta, tv,r<Þl' 
 !y[ib.ra; ar"b.dm;b. !Akt.y" tyrIb;d:w> ~yIr"cmid> a['ra;me !Akt.y" tyqiysia] an"a]w:  2:10 

`ha'r"Ama]d> a['ra; ty" tr:ymel. !ynIv. 
 2:10 "It was I who brought you up from the land of Egypt, And I led you in the wilderness forty years That you might 
take possession of the land of the Amorite. 
 

 laeÞr"f.yI ynEïB. tazO°-!yae( @a:ïh; ~yrI+zIn>li ~k,ÞyrEWxB;miW ~yaiêybin>li ‘~k,ynEB.mi ~yqIÜa'w"  2:11 
`hw")hy>-~aun> 

 tyle ~rbh @a;h; !yklml !ypil.m;l. !Akymeylew[uymeW !yyIbinli !AkynEb.mi tymiyqea]w:  2:11 
`ywy rm;a] laer"vyI tyb ynEb. ad" 

 2:11 "Then I raised up some of your sons to be prophets And some of your young men to be Nazirites. Is this not so, O 
sons of Israel?" declares the LORD. 
 

`Wa)b.N"Ti al{ß rmoêale ~t,äyWIci ‘~yaiybiN>h;-l[;w> !yIy"+ ~yrIßzIN>h;-ta, Wqïv.T;w:  2:12 
 !Abn:tti al' rm;ymel. !wtudyqep; ay"y:bin> l[;w> ar"mx;b. !Akypel.m; ty" !wtuy[ija;w>  2:12 

`ha'wbun> 
 2:12 "But you made the Nazirites drink wine, And you commanded the prophets saying, 'You shall not prophesy!' 
 

`rymi([' Hl'Þ ha'îlem.h;( hl'êg"[]h' ‘qy[iT' rv<Üa]K; ~k,_yTex.T; qy[iÞme ykiînOa' hNE±hi  2:13 
 aqyy[d aq'y>p'd> am'k. !Akrt;a]b; !Akl. qy[imW aq'[' !Akyle[] yteyme an"a]h'  2:13 

`arwby[ ar"ymi[' hl; an"y[ijdI at'lg:[] 
 2:13 "Behold, I am weighted down beneath you As a wagon is weighted down when filled with sheaves. 
 

`Av*p.n: jLeîm;y>-al{ rABàgIw> Ax=Ko #Meäa;y>-al{ qz"ßx'w> lQ'êmi ‘sAnm' db;Ûa'w>  2:14 
 rb'ygIw> hyleyxe !ysexy: !ysex;y> al' @yqit;dW lyliq;d>mi yqewrUy[e tybe db;yyEw>  2:14 

`hyvepn: byzEyvey> al' lylqdw 
 2:14 "Flight will perish from the swift, And the stalwart will not strengthen his power, Nor the mighty man save his life. 
 

 jLeÞm;y> al{ï sWSêh; bkeärow> jLe_m;y> al{å wyl'Þg>r:B. lq:ïw> dmoê[]y: al{å ‘tv,Q,’h; fpeÛtow>  2:15 
`Av*p.n: 

 bz:ytevyI al' yhiAlgr:b. lyliq;dW abrxb ~yyqty ~wquy> al' at'vq; dyxea'w>  2:15 
`hyvepn: byzEyvey> al' ay"swsu byker"w> 

 2:15 "He who grasps the bow will not stand his ground, The swift of foot will not escape, Nor will he who rides the 
horse save his life. 
 

p `hw")hy>-~aun> aWhßh;-~AYB; sWnðy" ~Ar±[' ~yrI+ABGIB; ABßli #yMiîa;w>  2:16 
 awhuh; amwyb an"d"[ib. qAr[yI !yzE al'd> ha'l'jir[; ay"r:b'ygIb. hybeli @yqit;dW  2:16 



`ywy rm;a] 
 2:16 "Even the bravest among the warriors will flee naked in that day," declares the LORD. 
 

 l[;… lae_r"f.yI ynEåB. ~k,Þyle[] hw"±hy> rB<ôDI rv,’a] hZ<©h; rb"åD"h;-ta, W[úm.vi  3:1 
`rmo*ale ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ytiyle²[/h, rv<ôa] hx'êP'v.Mih;-lK' 

 l[; laer"vyI tyb ynEb. !Akyle[] ywy lylmd rz:gdI yyyd !ydEh' am'g"typi ty" wluybiq;  3:1 
`rm;ymel. ~yIr:cmid> a['ra;me tyqiysea;d> at'y[irz: lk' 

 3:1 Hear this word which the LORD has spoken against you, sons of Israel, against the entire family which He brought 
up from the land of Egypt: 
 

 taeÞ ~k,êyle[] dqoåp.a, ‘!Ke-l[; hm'_d"a]h' tAxåP.v.mi lKoßmi yTi[.d:êy" ~k,ät.a, qr:…  3:2 
`~k,(ytenO*wO[]-lK' 

 lk' ty" !Akyle[] r[;sa; !yke l[; a['ra; ty"[]rz: lk'mi ytiy[ir>tai !Akb. dAxl.  3:2 
`!AkybeAx 

 3:2 "You only have I chosen among all the families of the earth; Therefore I will punish you for all your iniquities." 
 

`Wd['(An-~ai yTiÞl.Bi wD"_x.y: ~yIn:ßv. Wkïl.yEh]  3:3 
`wnUm;d"zai ~ai ala !yhel'a] ad"xk; !yrEt. !wkuh'y]h;  3:3 

 3:3 Do two men walk together unless they have made an appointment? 
 
`dk'(l'-~ai yTiÞl.Bi Atên"[oæM.mi ‘AlAq rypiÛK. !Te’yIh] Al+ !yaeä @r<j,Þw> r[;Y:ëB; ‘hyEr>a; ga;Ûv.yIh]  3:4 

 hyleq' !w"y"ra; rb; ~yrIyh; hyle tyle dycew> av'rwxub. ay"ra; ~AhnyIh]  3:4 
`dx;a. ~ai !yhel'a. hytey[iAbrm;mi 

 3:4 Does a lion roar in the forest when he has no prey? Does a young lion growl from his den unless he has captured 
something? 
 
 dAkßl'w> hm'êd"a]h'ä-!mi ‘xP;-hl,[]y:)h] Hl'_ !yaeä vqEßAmW #r<a'êh' xP;ä-l[; ‘rAPci lPoÜtih]  3:5 

`dAK)l.yI al{ï 
 a['ra; !mi al'wqu rw:vyIh] hl; tyle dyy"c;w> a['ra; l[; al'wqub. ar"p.yci lAptih]  3:5 

`dAxyyE al' dx;ymeW 
 3:5 Does a bird fall into a trap on the ground when there is no bait in it? Does a trap spring up from the earth when it 
captures nothing at all? 
 

 al{ï hw"ßhyw: ry[iêB. ‘h['r" hy<Üh.Ti-~ai Wdr"_x/y< al{å ~['Þw> ry[iêB. ‘rp'Av [q:ÜT'yI-~ai  3:6 
`hf'([' 

 yhet. ~ai !w[uwzUy> al' hb;d> am'[;w> hynEmzI al'b. at'rq;b. ar"p'Av [q;t.yI ~ai  3:6 
`td:ybe[]tai al' ywy ~d"q.o-!miW at'rq;b. at'vbi 

 3:6 If a trumpet is blown in a city will not the people tremble? If a calamity occurs in a city has not the LORD done it? 
 

`~yai(ybiN>h; wyd"Þb'[]-la, AdêAs hl'äG"-~ai yKi… rb"+D" hwIßhy> yn"ïdoa] hf,²[]y: al{ô yKiä  3:7 
 yzEr" yleg" !yhel'a] ~yhil{a] ywy ~d"q.o !ydIb[;tmid> !ymig"tpi !yrIv.k' al' ~a yrEa]  3:7 

`ay"y:bin> yhiAdb[;l. 
 3:7 Surely the Lord GOD does nothing Unless He reveals His secret counsel To His servants the prophets. 
 

`abe(N"yI al{ï ymiÞ rB,êDI ‘hwIhy> yn"Üdoa] ar"_yyI al{å ymiä ga'Þv' hyEïr>a;  3:8 
 al' !m; lylem; ~yhil{a] ywy lx;dyI al' !m; ~hn haly[ ybd ayra ~yhen" ay"ra;  3:8 

`at'a]wbun> lybeq;y> 
 3:8 A lion has roared! Who will not fear? The Lord GOD has spoken! Who can but prophesy? 
 



 ‘Wps.a'(he Wrªm.aiw> ~yIr"+c.mi #r<a,äB. tAnàm.r>a;-l[;(w> dADêv.a;B. tAnæm.r>a;-l[; ‘W[ymi’v.h;  3:9 
`HB'(r>qiB. ~yqIßWv[]w: Hk'êAtB. ‘tABr: tmoÜWhm. Waúr>W !Arêm.vo yrEäh'-l[; 

 wvun:k;tai wrUm;yaew> ~yIr"cmid> a['ra;b. ty"nr"ybi l[;w> dAdva;b. ty"nr"ybi l[; wrUs;b;  3:9 
`hw:g:bdI hw:g:b. !ysiAna'w> hw:g:b. ha'ygIs; ay"vwgUvi Azx]w: !Arm.wvu yrEwju l[; wvun:k.tai 

 3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Egypt and say, "Assemble yourselves on the 
mountains of Samaria and see the great tumults within her and the oppressions in her midst. 
 

p `~h,(yteAn*m.r>a;B. dvoßw" sm'îx' ~yrI±c.Aa)h' hw"+hy>-~aun> hx'Þkon>-tAf[] W[ïd>y"-al{)w>  3:10 
 az"ybiW @Ajx] !AhyrEc.Aa !l;m'd> ywy rm;a] at'yr"Aa db;[]m;l. !y[id>y: al'w>  3:10 

`!Aht.y"nr"ybib. 
 3:10 "But they do not know how to do what is right," declares the LORD, "these who hoard up violence and devastation 
in their citadels." 
 

 WZboßn"w> %ZEë[u ‘%Memi drIÜAhw> #r<a'_h' bybiäs.W rc:ß hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  3:11 
`%yIt")Anm.r>a; 

 $ynImi lj;byIw> a[ra ty a['ra;l. hp;q.t; aq'[' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  3:11 
`$t;y"nr"ybi !wzUz>b'tyIw> $ypiqtu 

 3:11 Therefore, thus says the Lord GOD, "An enemy, even one surrounding the land, Will pull down your strength from 
you And your citadels will be looted." 
 
 !z<ao=-ld:b. Aaå ~yI[:ßr"k. yTeîv. yrI±a]h' yPiómi h[,øroh' lyCi’y: •rv,a]K; èhw"hy> rm:åa' éhKo  3:12 

`fr<['( qv,m,îd>biW hJ'Þmi ta;îp.Bi !Arêm.voåB. ‘~ybiv.YO*h; laeªr"f.yI ynEåB. Wlúc.N"yI !KEå 
 !y[irk; !ytert; ay"ra;d> am'wpumi ay"[]r" byzEyvemdI am'k. ~yhla ywy rm;a] !n"dki  3:12 

 !j'lvu @Aqtbi !Arm.Avb. !ybit.y"d> laer"vyI ynEb. !wbuz>ytevyI !yke !d:Aad> syxesx; Aa 
`!yciyxir> qv;m;d: l[;w> 

 3:12 Thus says the LORD, "Just as the shepherd snatches from the lion's mouth a couple of legs or a piece of an ear, So 
will the sons of Israel dwelling in Samaria be snatched away-- With the corner of a bed and the cover of a couch! 
 

`tAa)b'C.h; yheîl{a/ hwIßhy> yn"ïdoa]-~aun> bqo+[]y:) tybeäB. Wdy[iÞh'w> W[ïm.vi  3:13 
`yhel'a] ~yhil{a] ywy rm;a] bqo[]y: tybeb. tybedbi wdUyhisa;w> wlybq w[um;v.  3:13 

 3:13 "Hear and testify against the house of Jacob," Declares the Lord GOD, the God of hosts. 
 

 ‘W[D>g>nIw> laeê-tyBe( tAxåB.z>mi-l[; ‘yTid>q;p'(W wyl'_[' laeÞr"f.yI-y[e(v.pi ydIîq.P' ~Ay°B. yKiª  3:14 
`#r<a'(l' Wlßp.n"w> x:Beêz>Mih; tAnær>q; 

 ay"r:Agyael. !yxil.p'd> l[; r[;sa;w> yhiAl[] laer"vyI ybeAx ytiwrU['sa; ~Ayb. yrEa]  3:14 
`a['ra;l. !l'p.yIw> axbdm ar"Agae tn"rq; !p'jq;tyIw> lyhbb lae-tybeb. 

 3:14 "For on the day that I punish Israel's transgressions, I will also punish the altars of Bethel; The horns of the altar 
will be cut off And they will fall to the ground. 
 

 ~yBiÞr: ~yTiîB' Wp±s'w> !Veªh; yTeäB' Wdúb.a'w> #yIQ"+h; tyBeä-l[; @r<xoßh;-tybe ytiîyKehiw>  3:15 
s `hw")hy>-~aun> 

 !yveb. !v;b. !yvib.k;mdI !ytib' !wdUb.yyEw> aj'yqe tybe l[; arts aw"tsi tybe yxema;w>  3:15 
`ywy rm;a] !yaiygIs; !whb !ytib' !wpuwsuywI lypid> 

 3:15 "I will also smite the winter house together with the summer house; The houses of ivory will also perish And the 
great houses will come to an end," Declares the LORD. 
 
 tAcßc.roh' ~yLiêD: tAqåv.[oh' !Arêm.vo) rh:åB. ‘rv,a] ‘!v'B'h; tArÜP' hZ<©h; rb"åD"h; W[úm.vi  4:1 

`hT,(v.nIw> ha'ybiîh' ~h,ÞynEdo*a]l; troïm.aoh' ~ynI+Ayb.a, 
 !yqiv.[;d> !ArmAvd> arwjbyd ak'rk;bdI ay"s;knI yrEyti[; !ydEh' am'g"tpi wluybiq;  4:1 



`zAbynIw> an"wjuyliva; !Ahn>AbrIl. !yrIm.a'd> ay"k;yvix; !ysin>a'w> ay"n:ykesmi 
 4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on the mountain of Samaria, Who oppress the poor, who crush the 
needy, Who say to your husbands, "Bring now, that we may drink!" 
 
 tANëciB. ‘~k,t.a, aF'ÛnIw> ~k,_yle[] ~yaiäB' ~ymiÞy" hNEïhi yKi² Avêd>q'B. ‘hwIhy> yn"Üdoa] [B;’v.nI  4:2 

`hg")WD tArïysiB. !k<ßt.yrIx]a;w> 
 !wlujyIw> !Akyle[] !t;a' ay"m;Ay ah' yrEa] hyrmymb hyvedwqub. ~yhil{a] ywy ~yyEq;  4:2 

`!ydIyy"c; tygIAgdbi !Akt.n"bW !AhyseyrIt. l[; ay"m;m.[; !Akt.y" 
 4:2 The Lord GOD has sworn by His holiness, "Behold, the days are coming upon you When they will take you away 
with meat hooks, And the last of you with fish hooks. 
 

`hw")hy>-~aun> hn"Amàr>h;h; hn"T<ïk.l;v.hiw> HD"_g>n< hV'äai hn"ac,ÞTe ~yciîr"p.W  4:3 
 !Akt.y: !Algy:w> hylebqil. rb;g> !yvinki !Akt.y" !wpuq.y:w> ar"wvu !Akyle[; !w[ur>t'ywI  4:3 

`ywy rm;a] ynEmirwxu ynEymirwtu yrEwju !mi yrEwjumi al'h;l. 
 4:3 "You will go out through breaches in the walls, Each one straight before her, And you will be cast to Harmon," 
declares the LORD. 
 
 tv,l{ïv.li ~k,êyxeb.zI ‘rq,Bo’l; WaybiÛh'w> [:vo+p.li WBår>h; lG"ßl.GIh; W[êv.piW ‘lae-tybe( WaBoÜ  4:4 

`~k,(ytero)f.[.m; ~ymiÞy" 
 ar"pc;l. !wta !t;ymeW yjexmil. wauygIsa; al'g"lgIb. wdUr:mW lae-tybel. Ata]  4:4 

`!AkyrEs.[m; !ymiAy ht'l'tli !AkyxebdI 
 4:4 "Enter Bethel and transgress; In Gilgal multiply transgression! Bring your sacrifices every morning, Your tithes 
every three days. 
 
 ~auÞn> laeêr"f.yI ynEåB. ‘~T,b.h;a] !kEÜ yKiä W[ymi_v.h; tAbßd"n> Waïr>qiw> hd"êAT ‘#mex'me( rJEÜq;w>  4:5 

`hwI)hy> yn"ïdoa] 
 !yke yrEa] aw"[]r:l. !ydE !yrIm.a'w> rm'zbi hl; !t;ymeW at'd>At synEAa ymi !mi !b;gm;W  4:5 

`~yhil{a] ywy rm;a] laer"vyI tyb ynEb. !wtumyxer> 
 4:5 "Offer a thank offering also from that which is leavened, And proclaim freewill offerings, make them known. For so 
you love to do, you sons of Israel," Declares the Lord GOD. 
 

 ~k,_ytemo)Aqm. lkoßB. ~x,l,ê rs,xoåw> ~k,êyrE['ä-lk'B. ‘~yIN:’vi !AyÝq.nI ~k,øl' yTit;’n" •ynIa]-~g:w>  4:6 
`hw")hy>-~aun> yd:Þ[' ~T,îb.v;-al{)w> 

 lk'b. !Azm' twrUysix;w> !AkywErqi lk'b. !ynIvi twyUh'qa; !Akl. tybih;y> an"a] @a;w>  4:6 
`ywy rm;a] ynIx'lpul. !wtubt; al'w> !AkyrEta; 

 4:6 "But I gave you also cleanness of teeth in all your cities And lack of bread in all your places, Yet you have not 
returned to Me," declares the LORD. 
 

 ‘yTir>j;m.hiw> ryciêQ'l; ‘~yvid"x¥ hv'Ûl{v. dA[’B. ~v,G<©h;-ta, ~K,ømi yTi[.n:“m' •ykinOa' ~g:åw>  4:7 
 hq"±l.x,w> rjeêM'Ti ‘tx;a; hq"Ül.x, ryji_m.a; al{å tx;Þa; ry[iî-l[;w> tx'êa, ry[iä-l[; 

`vb'(yTi h'yl,Þ[' ryjiîm.t;-al{)-rv<)a] 
 tyxea;w> ad"c'x] !m;zli !yxiry: at'l't. @Asb. ar"jmi ty" !Akn>mi ty[in:m. an"a. @a;w>  4:7 

 ad"x] at'n>s'xa; arjm tyxea; al' ad"x] at'rq; l[;w> ad"x] at'rq; l[; ar"jmi 
`vb;yti ar"jmi hl;[] tAxyyE al'd> at'n>s'xa;w> ar"jmi hl;[] tAxyyE 

 4:7 "Furthermore, I withheld the rain from you While there were still three months until harvest. Then I would send rain 
on one city And on another city I would not send rain; One part would be rained on, While the part not rained on would 
dry up. 
 
 ~T,îb.v;-al{)w> W[B'_f.yI al{åw> ~yIm:ß tATïv.li tx;²a; ry[iî-la, ~yrIø[' vl{’v' •~yIT;v. W[‡n"w>  4:8 

`hw")hy>-~aun> yd:Þ[' 



 al;w> ay"m; ytevml. ad"x] at'rq;l. at'rq; l[; !ywIrqi tl't. !ytert; !Ahlt;vyIw>  4:8 
`ywy rm;a] ynIx'lpul. !wtubt; al'w> !ylky !w[ub.syI 

 4:8 "So two or three cities would stagger to another city to drink water, But would not be satisfied; Yet you have not 
returned to Me," declares the LORD. 
 

 ~k,îynEaet.W ~k,²ymer>k;w> ~k,óyteANG: tAB’r>h; è!Aqr"YEb;W !ApåD"ViB; é~k,t.a, ytiyKeähi  4:9 
s `hw")hy>-~aun> yd:Þ[' ~T,îb.v;-al{)w> ~z"+G"h; lk;äayO ~k,ÞyteyzEw> 

 !AkyteyzEw> !AkynEytew> !Akymerk;w> !AkynEg: twyUgs; an"q'ry:bW an"p'dv;b. !Akt.y" ytiyxem.  4:9 
`ywy rm;a] ynIx'lwpul. !wtubt; al;w> al'xz: lk;a. 

 4:9 "I smote you with scorching wind and mildew; And the caterpillar was devouring Your many gardens and vineyards, 
fig trees and olive trees; Yet you have not returned to Me," declares the LORD. 
 
 ~k,_yseWs) ybiäv. ~[iÞ ~k,êyrEWxåB; ‘br<x,’b; yTig>r:Üh' ~yIr:êc.mi %r<d<äB. ‘rb,D<’ ~k,îb' yTix.L;’vi  4:10 

`hw")hy>-~aun> yd:Þ[' ~T,îb.v;-al{)w> ~k,êP.a;b.W* ‘~k,ynEx]m; vaoÜB. hl,ú[]a;w" 
 ~[i !Akymeylew[u ab'rx;b. tyliyjeq; ~yIr:cmi xr:Aab. dyki at'Am !Akb. tyxil;v.  4:10 

 rm;a] ynIx'lpul. !wtubt; al'w> !Akypea;-l[; !Akt.y"r>vm; twrUs. tyqiysea;w> !Akt.w"s'wsu ybiv. 
`ywy 

 4:10 "I sent a plague among you after the manner of Egypt; I slew your young men by the sword along with your 
captured horses, And I made the stench of your camp rise up in your nostrils; Yet you have not returned to Me," declares 
the LORD. 
 

 lC'ämu dWaßK. Wy¨h.Tiw: hr"êmo[]-ta,w> ~doås.-ta, ‘~yhil{a/ tk;ÛPeh.m;K. ~k,ªb' yTik.p;äh'  4:11 
s `hw")hy>-~aun> yd:Þ[' ~T,îb.v;-al{)w> hp'_rEF.mi 

 !AtywEh]w: hr"mo[] ty"w> ~dos. ty" yrmym ywy qyxer:d> am'k. !Akt.y" yrIm.yme qyxer:  4:11 
`ywy rm;a] ynIx'lpul. !wtubt; al'w> ad"yqey>mi bz"yvem. dwauk. 

 4:11 "I overthrew you, as God overthrew Sodom and Gomorrah, And you were like a firebrand snatched from a blaze; 
Yet you have not returned to Me," declares the LORD. 
 
 ^yh,Þl{a/-tar:q.li !AKïhi %L'ê-hf,[/a,( tazOæ-yKi( bq,[e… lae_r"f.yI ß̂L.-hf,[/a, hKoï !ke§l'  4:12 

`lae(r"f.yI 
 dybe[]a; ad" at'yr"Aal. tbt; al'd> @l'x] laer"vyI $l' dybe[]a; hm ad" !ykeb.  4:12 

`laer"vyI $h'l'a]d: at'yr"Aa !p;lau al'b'q;l. jv;q;tai $l' 
 4:12 "Therefore thus I will do to you, O Israel; Because I will do this to you, Prepare to meet your God, O Israel." 
 

 hp'êy[e ‘rx;v;’ hfeî[o AxêFe-hm; ‘~d"a'l. dyGIÜm;W x:Wrª arEäboW ~yrIøh' rce’Ay •hNEhi yKi‡  4:13 
s `Am)v. tAaßb'c.-yhe(l{a/ hw"ïhy> #r<a'_ ytem¥B'ä-l[; %rEßdow> 

 yhiAdb'w[u am' av'n"a]l; ha'w"x;l. ax'wrU ar"bW ay"r:wju rc'd> yleg>tmi ah' yrEa]  4:13 
 $Avx] ha't'yaelW !yqet'w> lyzEa'd> ar"pc; rAhynEk. ay"q;ydIc;l. rwhyz rAhynE an"q'ta;l. 

`yhel'a] ywy a['ra; y[eyvir: rb;tmil. ay"[;yvir:l. 
 4:13 For behold, He who forms mountains and creates the wind And declares to man what are His thoughts, He who 
makes dawn into darkness And treads on the high places of the earth, The LORD God of hosts is His name. 
 

`lae(r"f.yI tyBeî hn"ßyqi ~k,²yle[] afeónO ykiønOa' rv,’a] hZ<©h; rb"åD"h;-ta, W[úm.vi  5:1 
`laer"vyI tybe ay"lai !Akyle[] lyjen" an:a]d: !ydEh' am'g"tpi ty" wluybiq;  5:1 

 5:1 Hear this word which I take up for you as a dirge, O house of Israel: 
 

`Hm'(yqim. !yaeî Ht'Þm'd>a;-l[; hv'îJ.nI lae_r"f.yI tl;ÞWtB. ~Wqê @ysiäAt-al{) ‘hl'p.n")  5:2 
 laer"vyId> at'vnIk. ad"x' ad"h' at'v; at'n:b. ~q'mli @yseAt al'w> tl;p;n]  5:2 

`hn:miyqiydI tyle a['ra; l[; tv;yjer>tai 
 5:2 She has fallen, she will not rise again-- The virgin Israel. She lies neglected on her land; There is none to raise her 



up. 
 

 ha'²me taceîAYh;w> ha'_me ryaiäv.T; @l,a,Þ taceîYOh; ry[i²h' hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hkoÜ yKiä  5:3 
s `lae(r"f.yI tybeîl. hr"Þf'[] ryaiîv.T; 

 d[; hb; !wrUa]t;vyI ap'la; hn:mi !wqup.yId> at'rq; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  5:3 
`laer"vyI tybel. ar"s[; d[; hb; !wrUat;vyI ha'm. hn:mi !wqup.yIdW ha'm. ha'm. 

 5:3 For thus says the Lord GOD, "The city which goes forth a thousand strong Will have a hundred left, And the one 
which goes forth a hundred strong Will have ten left to the house of Israel." 
 

`Wy*x.wI) ynIWvßr>DI lae_r"f.yI tybeäl. hw"ßhy> rm:±a' hkoï yKiä  5:4 
`wmuyy:q;taiw> ytil.xd: w[ub;t. laer"vyI tybel. ywy rm;a] !n"dki yrEa]  5:4 

 5:4 For thus says the LORD to the house of Israel, "Seek Me that you may live. 
 
 ‘lG"l.GIh; yKiÛ Wrbo=[]t; al{å [b;v,Þ raEïb.W Waboêt' al{å ‘lG"l.GIh;w> laeê-tyBe( ‘Wvr>d>Ti-la;(w>  5:5 

`!w<a")l. hy<ïh.yI laeÞ-tybe(W hl,êg>yI hl{åG" 
 al' [b;v;-raebliw> !Atyte al' al'g"lgIlW lae-tybel. $h'mli !w[ub.tti al'w>  5:5 

 lae-tybeb. at'w"[]j'l. !yxil.p'dW !AlgyI al'gmi al'g"lgIbdI ayysmb ydgs yrEa] !wrUb.[ti 
`am'l'l. !Ahy> 

 5:5 "But do not resort to Bethel And do not come to Gilgal, Nor cross over to Beersheba; For Gilgal will certainly go 
into captivity And Bethel will come to trouble. 
 
`lae(-tybe(l. hB,Þk;m.-!yaew> hl'îk.a'w> @seêAy tyBeä ‘vaeK' xl;Ûc.yI-!P, Wy=x.wI) hw"ßhy>-ta, Wvïr>DI  5:6 

 yzIgwrU at'v'yaik. ql;dyI am'ldI wmuyy:q;taiw> ywyd: an"x'lpu at'l.xd: ty" w[ub;t.  5:6 
`lae-tybeb. at'w"[]j'l. !yxil.p' !AtywEh]d: !ybiAxb. sy"x] yhey> al'w> yceyveywI @seAy tybeb. 

 5:6 "Seek the LORD that you may live, Or He will break forth like a fire, O house of Joseph, And it will consume with 
none to quench it for Bethel, 
 

`WxyNI)hi #r<a'îl' hq"ßd"c.W jP'_v.mi hn"ß[]l;l. ~ykiîp.hoh;  5:7 
`wqbv wvuj;r> a['ra;l. at'wkuz"w> an"ydI ad"ygIl. !ykip.h'd>  5:7 

 5:7 For those who turn justice into wormwood And cast righteousness down to the earth." 
 

 arEäAQh; %yvi_x.h, hl'y>l:å ~Ayàw> tw<m'êl.c; ‘rq,Bo’l; %pEÜhow> lysiªk.W hm'øyki hfe’[o  5:8 
s `Am)v. hw"ïhy> #r<a'Þh' ynEïP.-l[; ~ke²P.v.YIw:) ~Y"©h;-yme(l. 

 ~m;yyIw> lb;q. rAhynEl. $ypeh'w> al'skiw> hm'yki db;['d> yyy !m; ~d"q.o lx;dmil. wqub;v.  5:8 
 rd:b;mW arhn am'y: ymek. !a'ygIs;d> !a'ygIs; !y"r>vm; av'n"k;l. rm;a]d: lybeqm; yleylel. 

`ywy a['ra; ypea;-l[; !Ahl. 
 5:8 He who made the Pleiades and Orion And changes deep darkness into morning, Who also darkens day into night, 
Who calls for the waters of the sea And pours them out on the surface of the earth, The LORD is His name. 
 

`aAb)y" rc"ïb.mi-l[; dvoßw> z['_-l[; dvoß gyliîb.M;h;  5:9 
`jylevm; ay"p;yqit; !Ahykerk; l[; !yzIAzb'W !ypiyqit; l[; !yvil'x; rb;g:mdI  5:9 

 5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong, So that destruction comes upon the fortress. 
 

`Wb[e(t'y> ~ymiÞT' rbEïdow> x:yki_Am r[;V;Þb; Waïn>f'  5:10 
`!yqim.[;m. at'y"nw"yke lylem;ydIlW at'yr"Aa ymeg"tpi an"ydI tybe !Ahl. xk;Amdli !n:s'  5:10 

 5:10 They hate him who reproves in the gate, And they abhor him who speaks with integrity. 
 

 ~t,ÞynIB. tyzI±g" yTeîB' WNM,êmi Wxåq.Ti ‘rB;-ta;f.m;W lD"ª-l[; ~k,ús.v;AB ![;y:å !kel'û  5:11 
`~n")yyE-ta, WTßv.ti al{ïw> ~T,ê[.j;n> dm,x,ä-ymer>K; ~b'_ Wbv.teä-al{w> 

 rq;vdI !Amm'W ay"k;yvix; !Aksn:ymeW ay"n:ykesmi !Akzb;ymib. !Akzb;mik. @l'x] !ykeb.  5:11 



 at'd>mx; ymerk; !Ahb. !wbut.yti al'w> !wtuynEb. !lysp !ytb tyzIg" yteb' !Ahn>mi !wlub.q;t. 
`!Ahr>mx; ty" !Atvti al'w> !wtubc;n> 

 5:11 Therefore because you impose heavy rent on the poor And exact a tribute of grain from them, Though you have 
built houses of well-hewn stone, Yet you will not live in them; You have planted pleasant vineyards, yet you will not 
drink their wine. 
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 hyle !yqiy[im. !wktbwx !Akt.b'wyUt. !p'yqit;w> !AkydErmi !yaiygIs;d> ym;d"q] yleg> yrEa]  5:12 
 ay"k;yvix; !ydIw> rqv;dI !Amm' hynym al'b'q;l. lydIb. !ylib.q;mdI @l'x] ha'k;z:l. 

`!j;sm; !Akt.v'ynEk.-tybeb. 
 5:12 For I know your transgressions are many and your sins are great, You who distress the righteous and accept bribes 
And turn aside the poor in the gate. 
 

`ayhi( h['Þr" t[eî yKi² ~Do+yI ayhiÞh; t[eîB' lyKi²f.M;h; !keªl'  5:13 
 yrEa] wquwtuv. a['yvir: a['vrI ~d"q.o-!mi ayhih; awhuh; an"d"y[ibi ay"p;l.m; !ykeb.  5:13 

`awhu vybi !d"y[i 
 5:13 Therefore at such a time the prudent person keeps silent, for it is an evil time. 
 
 rv<ïa]K; ~k,ÞT.ai tAa±b'c.-yhe(l{a/ hw"ôhy> !keú-yhiywI Wy=x.Ti( ![;m;äl. [r"Þ-la;w> bAjï-Wvr>DI  5:14 

`~T,(r>m;a] 
 ywyd: ar:m.yme ![;k. yheywI !wmuyy>q;ttid> lydIb. av'a'ba;l. al;w> ab'j'yael. w[ub;t.  5:14 

`!wturm;a]d: am'k. !wkmy[ !Akd>[s;b. yhel'a] 
 5:14 Seek good and not evil, that you may live; And thus may the LORD God of hosts be with you, Just as you have 
said! 
 
 tAaßb'c.-yhe(l{a/ hw"ïhy> !n:±x/y<¥ yl;ªWa jP'_v.mi r[;V;Þb; WgyCiîh;w> bAjê Wbh/a,äw> ‘[r"-Wan>fi  5:15 

s `@sE)Ay tyrIïaev. 
 ~ai-am' an"ydI !Akt.v'ynEk.-tybeb. wnUyqita;w> ab'j'yael. wmux]r:w> av'a;ba;l. Ags. Ans.  5:15 

`laer"vyId> @seAyd> ar"a'v. l[; yhel'a] ywy ~d"q.o-!mi ~x;r:tyI wmux;rW 
 5:15 Hate evil, love good, And establish justice in the gate! Perhaps the LORD God of hosts May be gracious to the 
remnant of Joseph. 
 
 tAcßWx-lk'b.W dPeês.mi tAbåxor>-lk'B. yn"ëdoa] ‘tAab'c. yheÛl{a/ hw"÷hy> rm;’a'-hKo) !kel'û  5:16 

`yhin<) y[ed>Ayð-la, dPeÞs.miW lb,aeê-la, ‘rK'ai WaÜr>q'w> Ah=-Ah Wråm.ayO 
 !wrUm.yyE ay"q;wvu lk'bW ad"p.smi ay"b;Axr> lk'b. ywy yhel'a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  5:16 

`ay"lai [d:y"dli ad"p.smi dybe['w> lb;ael. rk'ai !w[ur>['ywI yw" yw" 
 5:16 Therefore thus says the LORD God of hosts, the Lord, "There is wailing in all the plazas, And in all the streets they 
say, 'Alas! Alas!' They also call the farmer to mourning And professional mourners to lamentation. 
 

s `hw")hy> rm:ïa' ß̂B.r>qiB. rboð[/a,-yKi( dPe_s.mi ~ymiÞr"K.-lk'b.W  5:17 
`ywy rm;a] $ywIg:b. !ydI twnU['rAp db;[]m;l. yleg>ta; yrEa] ad"p.smi ay"m;rk; lk'bW  5:17 

 5:17 "And in all the vineyards there is wailing, Because I will pass through the midst of you," says the LORD. 
 

`rAa*-al{w> %v,xoï-aWh hw"ßhy> ~Ayð ~k,²l' hZ<ï-hM'l' hw"+hy> ~Ayæ-ta, ~yWIßa;t.Mih; yAhï  5:18 
 !Akl. !n"d> am'l. ywy ~d"q.o-!mi yteymel. dyti[]d: amwy ty am'Ayl. !ydIm.x;mdI yyE  5:18 

`rAhynE al'w> $Avx] awhu ywy ~d"q.o-!mi yteymel. dyti[;d> am'Ay 
 5:18 Alas, you who are longing for the day of the LORD, For what purpose will the day of the LORD be to you? It will 
be darkness and not light; 
 
 ryQiêh;-l[; ‘Ady" %m:Üs'w> tyIB;êh; ab'äW bDo+h; A[ßg"p.W yrIêa]h' ynEåP.mi ‘vyai sWnðy" rv,’a]K;  5:19 



`vx'(N"h; Akßv'n>W 
 $AmsyIw> at'ybel. lA[yyEw> ab'wdU hynE[ir>['ywI ay"ra; ~d"q.o-!mi ar"bgU qAr[yId> am'k.  5:19 

`ay"wxi hynEtikyIw> al'twku l[; hydEy] 
 5:19 As when a man flees from a lion And a bear meets him, Or goes home, leans his hand against the wall And a snake 
bites him. 
 

`Al* Hg:)nOð-al{w> lpeÞa'w> rAa=-al{w> hw"ßhy> ~Ayð %v,xo±-al{h]  5:20 
 lb;qW rAhynEl. rAhynE al'w> ywy ~d"q.o-!mi yteymel. dyti[]d: am'Ay $Avx] al'h]  5:20 

`hyle rwhyn rAhyzE alw tylew> 
 5:20 Will not the day of the LORD be darkness instead of light, Even gloom with no brightness in it? 
 

`~k,(ytero)C.[;B. x:yrIßa' al{ïw> ~k,_yGEx; yTis.a;Þm' ytianEïf'  5:21 
`!Akt.v'ynEk. !b;rwqu aw"[.r:b. lybeq;a] al'w> !AkygEx; tyqiyxer: ytiynEs.  5:21 

 5:21 "I hate, I reject your festivals, Nor do I delight in your solemn assemblies. 
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 al' !Akyvedqu ts;knIw> aw"[]r:l. al' !AkynEb'rwquw> !w"l'[] ym;d"q.o !wqus.t; ~ai yrEa]  5:22 

`ym;d"q.o !wlub.q;tyI 
 5:22 "Even though you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings, I will not accept them; And I will not 
even look at the peace offerings of your fatlings. 
 

`[m'(v.a, al{ï ^yl,Þb'n> tr:îm.zIw> ^yr<_vi !Amåh] yl;Þ['me rsEïh'  5:23 
`[m;va; al' $r"n"ki !wgUynIw> $r"m'z> tv;Agr>tai ym;d"q.o-!mi ydI[a;  5:23 

 5:23 "Take away from Me the noise of your songs; I will not even listen to the sound of your harps. 
 

`!t")yae lx;n:ïK. hq"ßd"c.W jP'_v.mi ~yIM:ßK; lG:ïyIw>  5:24 
`rb;g:m. lx;nki at'wkuz"w> an"ydI ay"m;k. yleg:ywI yleg>tyIw>  5:24 

 5:24 "But let justice roll down like waters And righteousness like an ever-flowing stream. 
 

`lae(r"f.yI tyBeî hn"ßv' ~y[iîB'r>a; rB"±d>Mib; ylió-~T,v.G:hI) hx'øn>miW ~yxi’b'Z>h;  5:25 
 !ynIv. !y[ib.ra; !wktntmb ar"b.dm;b. ym;d"q.o !wtubyrEq' !ynIb'rwquw> !yvidwqu ts;knIh]  5:25 

`laer"vyI tybe 
 5:25 "Did you present Me with sacrifices and grain offerings in the wilderness for forty years, O house of Israel? 
 

 rv<ïa] ~k,êyhel{åa/ ‘bk;AK ~k,_ymel.c; !WYæKi taeÞw> ~k,êK.l.m; tWKåsi tae… ~t,ªaf'n>W  5:26 
`~k,(l' ~t,Þyfi[] 

 !Akymelc; bk;Ak !Akt.w"[]j' !wyUki ty"w> !Akrwkutp; twkuysi tw"k'si ty" !wtulj;nW  5:26 
`!Akl. !wtudb;[]d: !Akt.w"[]j' bk;Ak !Akymelc; 

 5:26 "You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images, the star of your gods which you made for 
yourselves. 
 

p `Am)v. tAaßb'c.-yhe(l{a/ hw"ïhy> rm:±a' qf,M'_d:l. ha'l.h'äme ~k,Þt.a, ytiîyleg>hiw>  5:27 
`yhel'a] ywy rm;a] qv;m'd:l. ha'lh'me !Akt.y" ylega;w>  5:27 

 5:27 "Therefore, I will make you go into exile beyond Damascus," says the LORD, whose name is the God of hosts. 
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`lae(r"f.yI tyBeî 
 !wrUm.Av !Arm.vod> ak'rk; l[; !ycixr:tmiW !Aycib. annavd aw"ylev. !l;v'd> yyE  6:1 

 tybe !Ahyle[] !wkumt;syId> !mid> lk'w> !m;d:mW ay"m;m.[;-ynEb. ~wvuk. !AhynEb. ~wvu !ymiy>q;m. 



`laer"vyI 
 6:1 Woe to those who are at ease in Zion And to those who feel secure in the mountain of Samaria, The distinguished 
men of the foremost of nations, To whom the house of Israel comes. 
 

 ‘~ybiAjh] ~yTªv.liP.-tg: Wdår>W hB'_r: tm;äx] ~V'Þmi Wkïl.W Waêr>W ‘hnEl.k;( WrÜb.[i  6:2 
`~k,(l.buG>mi ~l'ÞWbG> br:î-~ai hL,aeêh' tAkål'm.M;h;-!mi 

 tg:l. wtuwxuw> abr tgl hb'r: tm;x]l; !m't;mi wluyzIyaiw> Azx]w: hnElk;l. wrUb;y[e  6:2 
`!Akm.wxutmi !Ahm.wxut. ygIs; ~ai !yleaih' at'w"k.lm; !mi !ybij'h] yaet;vlip. 

 6:2 Go over to Calneh and look, And go from there to Hamath the great, Then go down to Gath of the Philistines. Are 
they better than these kingdoms, Or is their territory greater than yours? 
 

`sm'(x' tb,v,î !WvßyGIT;w: [r"_ ~Ayæl. ~yDIÞn:m.h;(  6:3 
`@Ajx] !Akt.v'ynEk.-tybeb. !ybir>s'm. !ybir>q'm. !wtua;w> vybi ~Ay !yqix]r:m. !wnUai  6:3 

 6:3 Do you put off the day of calamity, And would you bring near the seat of violence? 
 
 ~yliÞg"[]w: !aCoêmi ‘~yrIK' ~yliÛk.aow> ~t'_Afr>[;-l[; ~yxiÞrUs.W !veê tAJåmi-l[; ‘~ybik.Vo)h;  6:4 

`qBe(r>m; %ATïmi 
 !ylik.a' !Aht.s'r[; l[; !w"y" qm;y[ew> lypid>-!v;b. !yvib.k;mdI !s'r[; l[; !ybik.v'd>  6:4 

`aq'brI Agmi !ylig[iw> an"['me !ymiyjip; 
 6:4 Those who recline on beds of ivory And sprawl on their couches, And eat lambs from the flock And calves from the 
midst of the stall, 
 

`ryvi(-yleK. ~h,Þl' Wbïv.x' dywÏd"K. lb,N"+h; yPiä-l[; ~yjiÞr>Poh;  6:5 
`ar"m'z> ynEm' !Ahl. wnUyqita; dywId"k. al'bnI ~Ap l[; !gnmd !n:m'd>  6:5 

 6:5 Who improvise to the sound of the harp, And like David have composed songs for themselves, 
 

`@sE)Ay rb,veî-l[; Wlßx.n< al{ïw> Wxv'_m.yI ~ynIßm'v. tyviîarEw> !yIy:ë ‘yqer>z>miB. ~ytiÛVoh;  6:6 
 !Ahb.li byaek' al'w> !yxivm;tmi !ybij' !yxivmi vyrEw> rm;x] @s;kdI !ww"l'ypeb. !t;v'd>  6:6 

`@swyd laer"vyId> hyrEb't. l[; !Ahl. 
 6:6 Who drink wine from sacrificial bowls While they anoint themselves with the finest of oils, Yet they have not 
grieved over the ruin of Joseph. 
 

p `~yxi(Wrs. xz:ïr>mi rs"ßw> ~yli_GO varoåB. Wlßg>yI hT'î[; !kE±l'  6:7 
`!ykik.m'W !yxiz>rm; !Ahn>mi ydE[yIw> !l;g" vyrEb. ![;k. !AlgyI !AlgyI ![;k. !ykeb.  6:7 

 6:7 Therefore, they will now go into exile at the head of the exiles, And the sprawlers' banqueting will pass away. 
 

 !AaåG>-ta, ‘ykinOa'( baeÛt'm. tAaêb'c. yheäl{a/ ‘hw"hy>-~aun> Avªp.n:B. hwI÷hy> yn"“doa] •[B;v.nI  6:8 
`Ha'(l{m.W ry[iî yTiÞr>G:s.hiw> ytianE+f' wyt'ÞnOm.r>a;w> bqoê[]y:) 

 ty" an"a] lyben:m. larvyd ahla yhel'a] ywy rm;a] hyrEm.ymeb. ~yhil{a] ywy ~yyEq;  6:8 
`ha;l'mW at'rq; rs;ma;w> tyqiyxer: hytey"nr"ybiW bqu[]y:d> hytewbur> av'd>qm;-tybe 

 6:8 The Lord GOD has sworn by Himself, the LORD God of hosts has declared: "I loathe the arrogance of Jacob, And 
detest his citadels; Therefore I will deliver up the city and all it contains." 
 

`Wtme(w" dx'Þa, tyIb:ïB. ~yvi²n"a] hr"óf'[] Wrøt.W"“yI-~ai hy"©h'w>  6:9 
`!wtuwmuywI dx; at'ybeb. !yrIbgU ar"s[; !wrUa]t;vyI ~ai yheywI  6:9 

 6:9 And it will be, if ten men are left in one house, they will die. 
 

 yteîK.r>y:B. rv,’a]l; rm;úa'w> ètyIB;h;-!mi é~ymic'[] ayciäAhl. Apªr>s'm.W AdåAD Aaúf'n>W  6:10 
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 rm;yyEw> at'ybe !mi ay"m;rg: aqspal aq'p'a;l. ad"yqey>mi hybeyrIq' hynElij.yIw>  6:10 



 Awh] dk; yrEa] qyles; rm;yyEw> wpus' rm;yyEw> $m'[i ![;k. dA[h; d[;h] at'ybed> ad"yvibdIl. 
`ywyd: am'vbi !l;c;m. Awh] al' !ymiyy"q; 

 6:10 Then one's uncle, or his undertaker, will lift him up to carry out his bones from the house, and he will say to the one 
who is in the innermost part of the house, "Is anyone else with you?" And that one will say, "No one." Then he will 
answer, "Keep quiet. For the name of the LORD is not to be mentioned." 
 

`~y[i(qiB. !joàQ'h; tyIB:ïh;w> ~ysi_ysir> lAdßG"h; tyIB:ïh; hK'²hiw> hW<ëc;m. ‘hw"hy> hNEÜhi-yKi(  6:11 
 wkulm;W abr ap'yqit; ax'm; ab'r: ak'lm; wkulm; yxemyIw> dyqep;m. ywy ah' yrEa]  6:11 

`av'l'x; ax'm; ar"y[ez> 
 6:11 For behold, the LORD is going to command that the great house be smashed to pieces and the small house to 
fragments. 
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`hn")[]l;l. hq"ßd"c. 
 vyrEl. !wtukp;h] yrEa] ay"r:Atb. ydr ahy ydEr>tyI ~ai !ww"s'wsu ap'ykeb. !wjuh]ryIh]  6:12 

`!ydIygIl. at'wkuz" yrEypeW an"ydI !yviybi !ywIxi 
 6:12 Do horses run on rocks? Or does one plow them with oxen? Yet you have turned justice into poison And the fruit of 
righteousness into wormwood, 
 

`~yIn")r>q; Wnl'Þ Wnx.q:ïl' Wnqeêz>x'b. aAlåh] ~yrIêm.aoåh' rb"+d" al{ål. ~yxiÞmeF.h;  6:13 
`!ysiknI an"l; at'nEq. an"p;qwtub. al'h' !yrIm.a'd> ~[;d"mi al'l. !d:x'd>  6:13 

 6:13 You who rejoice in Lodebar, And say, "Have we not by our own strength taken Karnaim for ourselves?" 
 

 Wcïx]l'w> yAG= tAaßb'C.h; yheîl{a/ hw"±hy>-~aun> laeªr"f.yI tyBeä ~k,øyle[] ~yqi’me •ynIn>hi yKi‡  6:14 
s `hb'(r"[]h' lx;n:ï-d[; tm'Þx] aAbïL.mi ~k,²t.a, 

 !wqux]dyIw> am'[; yhel'a] ywy rm;a] laer"vyI tybe !Akyle[] ~yqim] yyy an"a]h' yrEa]  6:14 
`ar"v.ymed> al'xn: d[; tm'x.d: an"l;[]m;mi !Akt.y" 

 6:14 "For behold, I am going to raise up a nation against you, O house of Israel," declares the LORD God of hosts, "And 
they will afflict you from the entrance of Hamath To the brook of the Arabah." 
 

 vq,l,ê-hNEhi’w> vq,L'_h; tAlå[] tL;Þxit.Bi yb;êGO rcEåAy ‘hNEhiw> hwIëhy> yn"ådoa] ‘ynIa;’r>hi hKoÜ  7:1 
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 ah'w> av'yqil; vyqil; xwmuyci lw:a;b. yb;Ag ty:rbi ah'w> ~yhel{a] ywy ynIy:z>xa; !ydEk.  7:1 
`ak'lm;d> at'x]yvi tz:yzEgtaid> rt;b' qd:[]d: xwmuci 

 7:1 Thus the Lord GOD showed me, and behold, He was forming a locust-swarm when the spring crop began to sprout. 
And behold, the spring crop was after the king's mowing. 
 
 ~Wqßy" ymiî an"ë-xl;(s.( ‘hwIhy> yn"Üdoa] rm;ªaow" #r<a'êh' bf,[eä-ta, ‘lAka/l,( ‘hL'Ki-~ai hy"©h'w>  7:2 

`aWh) !joàq' yKiî bqo+[]y:) 
 ywy ytiw[ub. lybeq; tyrIm;a]w: a['ra;d> ab's[i ty" lk;ymel. yciyve dk al'-d[; hw"h]w:  7:2 
 yrEa] !Ahyaej'x. l[; y[ebyIw> ~wquy> !m; bqo[]y: tybed> ar"a'v. ybeAxl. ![;k. qAbv. ~yhil{a] 

`!wnUai !ylij.ljum. 
 7:2 And it came about, when it had finished eating the vegetation of the land, that I said, "Lord GOD, please pardon! 
How can Jacob stand, For he is small?" 
 

`hw")hy> rm:ïa' hy<ßh.ti al{ï tazO=-l[; hw"ßhy> ~x;înI  7:3 
`ywy rm;a] ~yy:q;tti al' ad" l[ !mi hyzEgwrU ywy bytia]  7:3 

 7:3 The LORD changed His mind about this. "It shall not be," said the LORD. 
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`ql,xe(h;-ta, hl'Þk.a'w> hB'êr: 



 ty" tl;k;a]w: ~yhil{a] ywy at'v'yaib. !d"mli dyti[] ah'w> ~yhil{a] ywy ynIy:z>xa; !ydEk.  7:4 
`an"s'xa; at'n>s'xa; ty" ta;yciyvew> hb'r: ~Aht. 

 7:4 Thus the Lord GOD showed me, and behold, the Lord GOD was calling to contend with them by fire, and it 
consumed the great deep and began to consume the farm land. 
 

`aWh) !joàq' yKiî bqo+[]y: ~Wqßy" ymiî an"ë-ld:x] ‘hwIhy> yn"Üdoa] rm;ªaow"  7:5 
 bqo[]y: tybed> ar"a'v. ybiAxl. ![;k. qAbv. ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq; tyrIm;a]w:  7:5 

`!wnUyai !ylij.ljum. yrEa] !Ahyaej'x. l[; y[ebyIw> ~wquy> !m; yra larvyd 
 7:5 Then I said, "Lord GOD, please stop! How can Jacob stand, for he is small?" 
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 7:6 The LORD changed His mind about this. "This too shall not be," said the Lord GOD. 
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 7:7 Thus He showed me, and behold, the Lord was standing by a vertical wall with a plumb line in His hand. 
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 !ydI dybe[' an"a]h' yl ywy rm;a]w: !ydI tyrIm;a]w: sAm[' yzEx' ta; am' yli ywy rm;a]w:  7:8 
`!Ahl. qb;vmil. dA[ @yseAa al' laer"vyI ymi[; Agb. 

 7:8 The LORD said to me, "What do you see, Amos?" And I said, "A plumb line." Then the Lord said, "Behold I am 
about to put a plumb line In the midst of My people Israel. I will spare them no longer. 
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 7:9 "The high places of Isaac will be desolated And the sanctuaries of Israel laid waste. Then I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword." 
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 dyrEm. rm;ymel. laer"vyId> ak'lm; ~['br"y" tw"l. lae-tybel. ab'r: hy"cm;a] xl;vW  7:10 
 lk' ty" ar"b'Asl. a['ra; lj;bti al'w> lAkti al' laer"vyI tybe Agb. sAm[' $l'[] 

`yhiAmg"tpi 
 7:10 Then Amaziah, the priest of Bethel, sent word to Jeroboam king of Israel, saying, "Amos has conspired against you 
in the midst of the house of Israel; the land is unable to endure all his words. 
 
s `At)m'd>a; l[;îme hl,Þg>yI hl{ïG" laeêr"f.yI“w> ~['_b.r"y" tWmåy" br<x,ÞB; sAmê[' rm:åa' ‘hko-yKi  7:11 
 !AlgyI al'gmi laer"vyIw> ~['br"y" lyjiq.tyI twmuy> ab'rx;b. sAm[' rm;a] !n"dki yrEa]  7:11 

`!Ah[r:a] l[;me 
 7:11 "For thus Amos says, 'Jeroboam will die by the sword and Israel will certainly go from its land into exile.'" 
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`abe(N"Ti ~v'Þw> ~x,l,ê 

 lAka]w: hd"whuy> tybed> a['ra;l. $l' lyzEyai at;yao ay"bin> sAm['l. hy"cm;a] rm;a]w:  7:12 
`~yy:q;tti yben:tti !m't;w" am'xl; !m't; 

 7:12 Then Amaziah said to Amos, "Go, you seer, flee away to the land of Judah and there eat bread and there do your 
prophesying! 



 
 `aWh) hk'Þl'm.m; tybeîW aWhê ‘%l,m,’-vD:q.mi yKiÛ abe_N"hil. dA[ß @ysiîAt-al{) laeê-tybe(W  7:13 

s 
 tybeW awhu ak'lm; vd:qm; yrEa] ha'b'n:tail. dA[ @yseAt al' lae-tybew  7:13 

`awhu at'wkulm; 
 7:13 "But no longer prophesy at Bethel, for it is a sanctuary of the king and a royal residence." 
 
 rqEïAb-yKi( ykinO=a' aybiÞn"-!b, al{ïw> ykinOëa' aybiän"-al{ hy"ëc.m;a]-la, rm,aYOæw: ‘sAm[' ![;Y:Üw:  7:14 

`~ymi(q.vi sleîAbW ykinOàa' 
 yrEm' yrEa] an"a] yben> rb; al'w> an"a] yben> al' hy"cm;a]l; rm;a]w: sAm[' bytea]w:  7:14 

`yvipn: @ygEs;m. an"a] ymi[; tybe ybeAx ~d"q.o-!mi at'lypev'b. xyyn yli !ymiqviw> an"a] !ytiygE 
 7:14 Then Amos replied to Amaziah, "I am not a prophet, nor am I the son of a prophet; for I am a herdsman and a 
grower of sycamore figs. 
 

`lae(r"f.yI yMiî[;-la, abeÞN"hi %lEï hw"ëhy> ‘yl;ae rm,aYOÝw: !aCo+h; yrEÞx]a;me hw"ëhy> ynIxEåQ'YIw:  7:15 
 ymi[; l[; ybin:tai lyzEyai ywy yli rm;a]w: an"[' rt;b'mi ar"ydE !mi ywy ynIr:bd:w>  7:15 

`laer"vyI 
 7:15 "But the LORD took me from following the flock and the LORD said to me, 'Go prophesy to My people Israel.' 
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 laer"vyI tybe l[; yyyd amvb yben:tti al' rm;a' ta; ywyd: am'g"tpi lybeq; ![;kW  7:16 
`qx'vyI tybe l[; @ylet; al'w> 

 7:16 "Now hear the word of the LORD: you are saying, 'You shall not prophesy against Israel nor shall you speak 
against the house of Isaac.' 
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s `At)m'd>a; l[;îme 
 !wlujq;tyI ab'rx;b. $t'n"bW $n"bW y[ejti at'rq;b. $t't.ai ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  7:17 
 twmut. ab'a]s'm. [r:a] l[; ta;w> gl;p.tti ab'd[;b. $['ra;w> !wljqtyw !wlpy abrqb 

`!Ah[r:a] l[;me !AlgyI al'gmi laer"vyIw> 
 7:17 "Therefore, thus says the LORD, 'Your wife will become a harlot in the city, your sons and your daughters will fall 
by the sword, your land will be parceled up by a measuring line and you yourself will die upon unclean soil. Moreover, 
Israel will certainly go from its land into exile.'" 
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`yryp anc aj'yqe ypewyUs. ylsm ylem. !m' ah'w> ~yhil{a] ywy ynIy:z>xa; !ydEk.  8:1 

 8:1 Thus the Lord GOD showed me, and behold, there was a basket of summer fruit. 
 
 ‘#Qeh; aB'Û yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w: #yIq"+ bWlåK. rm:ßaow" sAmê[' ‘ha,ro hT'Ûa;-hm'( rm,aYO©w:  8:2 

`Al* rAbð[] dA[ß @ysiîAa-al{ laeêr"f.yI yMiä[;-la, 
 tj'm. yli ywy rm;a]w: aj'yqe ypewyUs. ylem. !m' tyrIm;a]w: sAm[' yzEx' ta; am' rm;a]w:  8:2 

`!Ahl. qb;vmil. dA[ @yseAa al' laer"vyI ymi[; l[; yteymel. ac'yqi twnU['rAp 
 8:2 He said, "What do you see, Amos?" And I said, "A basket of summer fruit." Then the LORD said to me, "The end 
has come for My people Israel. I will spare them no longer. 
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 yrEgpi ygIs; ~yhil{a] ywy rm;a] awhuh; an"d"y[ib. !Ahyteb'b. ar"m'z> @l'x] !wlul.yyEw>  8:3 
`qyles;w> ymir] rm;yyEd> rt;a] lk'b. !yliyjiq. 

 8:3 "The songs of the palace will turn to wailing in that day," declares the Lord GOD. "Many will be the corpses; in 
every place they will cast them forth in silence." 
 

`#r<a'(Î-yYEnI[]Ð ¿-ywEn>[;À tyBiÞv.l;w> !Ay=b.a, ~ypiÞa]Voh; tazO¨-W[m.vi  8:4 
 a[rad arp[b vyrEk. ar"p[;b. vyrE a['ra;d> ar"p[;k. !yjiy>v'd> ad" w[um;v.  8:4 

`a['ra; !mi ay"k;yvix; ylemi al'j'b;l. !m;d:mW ay"n:ykesmi larvyd 
 8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 
 
 ‘hp'yae !yjiÛq.h;l. rB"+-hx'T.p.nIw> tB'ÞV;h;w> rb,V,ê hr"yBiäv.n:w> ‘vd<xo’h; rboÝ[]y: yt;úm' rmoªale  8:5 

`hm'(r>mi ynEïz>amo tWEß[;l.W lq,v,ê lyDIäg>h;l.W 
 !yrIc.Aa xt;pnIw> at'j.ymivW ar"wbu[] !ybez:nW ar"wbu[] xr:y> yjemyI ytim;yai !yrIm.a'd>  8:5 

`lk;ndI !w"n"z>Amb. ar"q'v;lW a['lsi l[; ap's'AalW at'l.ykim. ar"['za;l. !Ah[r:a] 
 8:5 saying, "When will the new moon be over, So that we may sell grain, And the sabbath, that we may open the wheat 
market, To make the bushel smaller and the shekel bigger, And to cheat with dishonest scales, 
 

`ryBi(v.n: rB:ß lP;îm;W ~yIl"+[]n: rWbå[]B; !Ayàb.a,w> ~yLiêD: ‘@s,K,’B; tAnÝq.li  8:6 
 tyldm !ybij'h;w> twmum'h]w: !wnUs.xy:d> lydIb. ay:k;yvix;w> !ynIykesmi ap'sk;b. ynEqmil.  8:6 

`!ybez:n> ar"wbu[] 
 8:6 So as to buy the helpless for money And the needy for a pair of sandals, And that we may sell the refuse of the 
wheat?" 
 

`~h,(yfe[]m;-lK' xc;n<ßl' xK;îv.a,-~ai bqo+[]y: !Aaåg>Bi hw"ßhy> [B;îv.nI  8:7 
 ~ai bqo[]y:l. bqo[]y: tybedli ak'a'lm; at'wbur] bwtyd bh;ydI ywy awh ~yyEq;  8:7 

`!AhydEb'w[u lk' !ymil.['l. !Avn>tyI 
 8:7 The LORD has sworn by the pride of Jacob, "Indeed, I will never forget any of their deeds. 
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s `~yIr")c.mi rAaðyKi Îh['Þq.v.nIw>Ð ¿hq'v.nIw>À 
 $l;m; hl;[] qs;yIw> hb; byteyId> lk' ydEcyIw> a['ra; bwrUxti al; ad" l[;h;  8:8 

 [q;t.vtiw> ah'b;t.y" ty" $yrEt'ywI hl;wku hn:ypexyIw> ar"hn: ymek. ygEsyIw> ygIs;d> hytey"r>vm;b. 
`~yIr"cmi rh;nki 

 8:8 "Because of this will not the land quake And everyone who dwells in it mourn? Indeed, all of it will rise up like the 
Nile, And it will be tossed about And subside like the Nile of Egypt. 
 

 yTiîk.v;x]h;w> ~yIr"+h¥C'B;( vm,V,Þh; ytiîabehew> hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> aWhªh; ~AYæB; hy"åh'w>  8:9 
`rAa* ~AyðB. #r<a'Þl' 

 ar"h]yseb. ar"h]yjeb. av'mvi ysek;a]w: ~yhil{a] ywy rm;a] awhuh; an"d"[ib. yheywI  8:9 
`rAhynE ~Ayb. a['ra;l. lybeqa;w> 

 8:9 "It will come about in that day," declares the Lord GOD, "That I will make the sun go down at noon And make the 
earth dark in broad daylight. 
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`rm") ~AyðK. Ht'ÞyrIx]a;w> dyxiêy" lb,aeäK. ‘h'yTi’m.f;w> hx'_r>q' varoß-lK'-l[;w> 

 !ycirx; lk' l[; qysea;w> ay"lail. !Akt.x'b.vwtu lk'w> al'ba;l. !AkygEx; $Apha;w>  8:10 
`ryrIm. ~Ayk. hp;Asw> dyxiy" lb;aek. hn:ywEv;a]w: jr:m. vyrE lk' l[;w> qs; 

 8:10 "Then I will turn your festivals into mourning And all your songs into lamentation; And I will bring sackcloth on 
everyone's loins And baldness on every head. And I will make it like a time of mourning for an only son, And the end of it 
will be like a bitter day. 
 



 ‘~x,L,’l; b['Ûr"-al{) #r<a'_B' b['Þr" yTiîx.l;v.hiw> hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ~yaiªB' ~ymiäy" hNEåhi  8:11 
`hw")hy> yrEîb.DI taeÞ [:moêv.li-~ai yKiä ~yIM;êl; am'äc'-al{)w> 

 al !ypikdI tyle a['ra;b. an"pk; xl;v;a]w: ~yhil{a] ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  8:11 
 aym ytevmil. yhecyId> al'w> yhec'd> tylew> amxl lk;ymel. !ynpkd tyl !ypkd 

`ywyd: ay"m;g"tpi ty" al'b'q;l. !yhel'a] 
 8:11 "Behold, days are coming," declares the Lord GOD, "When I will send a famine on the land, Not a famine for bread 
or a thirst for water, But rather for hearing the words of the LORD. 
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 !p'lau [b;tmil. !wkuh'y> ax'n>dm; d[; an"wpucimiW ab'r>[m; d[; am'y:mi !Ahlt;vyIw>  8:12 
`!wxuk.vy: al'w> ywy ~d"q.o-!mi 

 8:12 "People will stagger from sea to sea And from the north even to the east; They will go to and fro to seek the word of 
the LORD, But they will not find it. 
 

`am'(C'B; ~yrIßWxB;h;w> tAp±Y"h; tl{ôWtB.h; hn"p.L;[;t.Tiû aWhøh; ~AY“B;  8:13 
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 !ypir>j'ymi !AhywI !ycyx !ybiyy"x; !ymiylew[u ~[i !Ahr>pwvub. ha'[;jdI !r"ypiv; !l'wtubli 
`at'whuc'b. !m;r> 

 8:13 "In that day the beautiful virgins And the young men will faint from thirst. 
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s `dA[) WmWqïy"-al{w> 
 !ymiy"q;w> !rkd !d"bdI at'l.xd: am'y"q; !yrIm.a'w> !Arm.Av tb;Axb. !ymiyy>q;mdI  8:14 

`dA[ !wmuwquy> al'w> !wlup.yIw> [b;v;-raeb. yseAmynI 
 8:14 "As for those who swear by the guilt of Samaria, Who say, 'As your god lives, O Dan,' And, 'As the way of 
Beersheba lives,' They will fall and not rise again." 
 

 ~yPiªSih; Wvå[]r>yIw> rATøp.K;h; %h;’ •rm,aYOw: x:Beªz>Mih;-l[;( bC'änI yn"÷doa]-ta, ytiyai’r"  9:1 
 ~h,Þl' jleîM'yI-al{)w> sn"ë ‘~h,l' sWnÝy"-al{) gro+h/a, br<x,äB; ~t'ÞyrIx]a;w> ~L'êKu varoåB. ‘~[;c;’b.W 

`jyli(P' 
 ax'b.dm; l[; ar"vW ab'wrUkbi ql;t;sai ywyd: ar"q'y> ty: ytiyzEx] ay"bin> swm[ rm;a]  9:1 

 lyjiq.tyI at'r>n"m. ypij. ypik. at'yr"Aal. !ybiy>t' laer"vyI tybe am'[; tyle ~ai rm;a]w: 
 !wkuh'y> ay"bvib. av'd>qm;-tybe ynEm'W at'r"z[; !r"gp;tyIw> at'ybe br:xyIw> hy"viayO ak'lm; 

`bz:ytevmid> !Ahl. bz:ytevyI al'w> qyrI['d> !Ahl. qAr[yI al' lyjeq;a] ab'rx;b. !Ahr>a'vW 
 9:1 I saw the Lord standing beside the altar, and He said, "Smite the capitals so that the thresholds will shake, And break 
them on the heads of them all! Then I will slay the rest of them with the sword; They will not have a fugitive who will flee, 
Or a refugee who will escape. 
 

`~dE(yrIAa ~V'Þmi ~yIm;êV'h; ‘Wl[]y:-~ai(w> ~xe_Q'ti ydIäy" ~V'Þmi lAaêv.bi WråT.x.y:-~ai  9:2 
 !wnUwnUwrUb.dyI yrIm.ymeb. !m't;mi ar"tsib. dyki lAavbi ar"m'j.yail. !Amd:y> ~ai  9:2 

 ay"m;v. tyce d[; !ymir"d> !yrIwjub. !ynIy"nbi !ynIyy"nbil. !wqus.yI ~ai !whyanf !wnrbdy 
`!wnUwnUwtux]y: yrIm.ymeb. !m't;mi 

 9:2 "Though they dig into Sheol, From there will My hand take them; And though they ascend to heaven, From there 
will I bring them down. 
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 ysynb armjal !wmdy ~aw !wrUm.yyE !wrUmj;yI ~aiw> !wnUwnUwvul.byIw> !yviAlb' dyqep;a] 
 ay"wxik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; ty" dyqep;a] !m't;mi am;y: yseynEb. yrIm.yme ~d"q.o-!mi amy 

`!wnUwnUwluj.qyIw> 
 9:3 "Though they hide on the summit of Carmel, I will search them out and take them from there; And though they 
conceal themselves from My sight on the floor of the sea, From there I will command the serpent and it will bite them. 
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 ab'rx;b. !ylij.q'd> ty" dyqep;a] !m't;mi !Ahybeb'd>-yle[]b; ~d"q.o ay"bvib. !wkuh'y> ~aiw>  9:4 

`ab'j'l. al'w> av'ybil. !Ahyle[] yrIm.yme ywEv;a]w: !wnUwnUwluj.qyIw> 
 9:4 "And though they go into captivity before their enemies, From there I will command the sword that it slay them, And 
I will set My eyes against them for evil and not for good." 
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 9:5 The Lord GOD of hosts, The One who touches the land so that it melts, And all those who dwell in it mourn, And all 
of it rises up like the Nile And subsides like the Nile of Egypt; 
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 9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens And has founded His vaulted dome over the earth, He who 
calls for the waters of the sea And pours them out on the face of the earth, The LORD is His name. 
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 9:7 "Are you not as the sons of Ethiopia to Me, O sons of Israel?" declares the LORD. "Have I not brought up Israel 
from the land of Egypt, And the Philistines from Caphtor and the Arameans from Kir? 
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`ywy rm;a] 
 9:8 "Behold, the eyes of the Lord GOD are on the sinful kingdom, And I will destroy it from the face of the earth; 
Nevertheless, I will not totally destroy the house of Jacob," Declares the LORD. 
 

 ‘[:AN’yI rv<Üa]K; lae_r"f.yI tyBeä-ta, ~yIßAGh;-lk'(b. ytiA[ïnIh]w: hW<ëc;m. ‘ykinOa'( hNEÜhi-yKi(  9:9 
`#r<a'( rAràc. lAPïyI-al{)w> hr"êb'K.B; 

 !yrIz>xm;d> am'k. laer"vyI tybe ty" ay"m;m.[; lk'b. rd:b;a]w: dyqep;m. an"a]h' yrEa]  9:9 
`a['ra;l. an"ybimi !b;a; hynEmi lypen" al'w> al'b.r[;b. !yrIw>x;mdI 

 9:9 "For behold, I am commanding, And I will shake the house of Israel among all nations As grain is shaken in a sieve, 
But not a kernel will fall to the ground. 
 

`h['(r"h' WnydEÞ[]B; ~yDI²q.t;w> vyGIôt;-al{) ~yrIªm.aoh' yMi_[; yaeäJ'x; lKoß WtWmêy" br<x,äB;  9:10 



 yxeto yteytew> yteyte al' !yrIm.a'd> a[ra ymi[; ybeyy"x; lk' !wlujq;tyI ab'rx;b.  9:10 
`at'vbi an"l;[] yxwtw ytyt yteytew> 

 9:10 "All the sinners of My people will die by the sword, Those who say, 'The calamity will not overtake or confront us.' 
 

 ‘wyt'sorI)h]w: !h,ªycer>Pi-ta, yTiär>d:g"w> tl,p,_NOh; dywIßD" tK;îsu-ta, ~yqI±a' aWhêh; ~AYæB;  9:11 
`~l'(A[ ymeîyKi h'ytiÞynIb.W ~yqiêa' 

 !Ahykerk; ty" ynEba;w> tl;p;ndI dywId" tybed> at'wkulm; ty" ~yqia] awhuh; an"d"[ib.  9:11 
 ygIs. yceyvetW rm;g:tW at'w"k.lm; lk'b. jAlvtiw> !yqet;a] !whyrgpmw !Aht.v'ynEkW 

`am'l.[' ymeAyk. ll;kt;vtiw> ynEb.tti ayhiw> ygIs. at'y"r>vm; 
 9:11 "In that day I will raise up the fallen booth of David, And wall up its breaches; I will also raise up its ruins And 
rebuild it as in the days of old; 
 

 ~h,_yle[] ymiÞv. ar"îq.nI-rv,a] ~yIëAGh;-lk'w> ‘~Ada/ tyrIÜaev.-ta, Wvør>yyI) ![;m;’l.  9:12 
p `taZO* hf,[oï hw"ßhy>-~aun> 

 laer"vyI tybe ay"m;m.[; lk'w> ~Ada]d: ar"a'v. ty" !wtryd !wnUs.xy:d> lydIb.  9:12 
`ad" dybe[' yyy an"a]h' an"a] !ykeb. ywy rm;a] !Ahyle[] ymiv. yrIq.taid> 

 9:12 That they may possess the remnant of Edom And all the nations who are called by My name," Declares the LORD 
who does this. 
 
 [r;Z"+h; %vEåmoB. ~ybiÞn"[] %rEïdow> rceêQoB; ‘vrEAx vG:ÜnIw> hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy" hNE“hi  9:13 

`hn"g>g:)Amt.Ti tA[ßb'G>h;-lk'w> sysiê[' ‘~yrIh'h,( WpyJiÛhiw> 
 rb; qypem;b. !ybin[i ryce['w> ad"Acx]b; ay"dr" [r:['ywI ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  9:13 

`!x'lp;tyI at'm'r" lk'w> tyrIm. rm;x] ay"r:wju !Abr:ywI a['rz: 
 9:13 "Behold, days are coming," declares the LORD, "When the plowman will overtake the reaper And the treader of 
grapes him who sows seed; When the mountains will drip sweet wine And all the hills will be dissolved. 
 

 ~ymiêr"k. W[åj.n"w> Wbv'êy"w> ‘tAMv;n> ~yrIÜ[' Wnùb'W èlaer"f.yI yMiä[; tWbåv.-ta, éyTib.v;w>  9:14 
`~h,(yrIP.-ta, Wlßk.a'w> tANëg: Wfå['w> ~n"+yyE-ta, Wtßv'w> 

 !ymirk; !wbuc.yIw> !wbut.yIw> !y"dc'd> !ywIrqi !AnbyIw> laer"vyI ymi[; tw"l.g" ty" bytea]w:  9:14 
`!Ahb.yai ty" !wluk.yyEw> !ynIg: !wdUb.[y:w> !Ahr>mx; ty" !AtvyIw> 

 9:14 "Also I will restore the captivity of My people Israel, And they will rebuild the ruined cities and live in them; They 
will also plant vineyards and drink their wine, And make gardens and eat their fruit. 
 
 rm:ßa' ~h,êl' yTit;än" rv<åa] ‘~t'm'd>a; l[;Ûme dA[ª Wvøt.N"yI al{’w> ~t'_m'd>a;-l[; ~yTiÞ[.j;n>W  9:15 

`^yh,(l{a/ hw"ïhy> 
 9:15 "I will also plant them on their land, And they will not again be rooted out from their land Which I have given 
them," Says the LORD your God. 
 

 


